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— 231 —Только такимъ путемъ мы, по его мнѣнію, получимъ область съ ясно выра­женными географическими границами; опредѣлить географическія границы «Туркестана» было бы невозможно. Въ «Дуабѣ» нашли себѣ наиболѣе полное выраженіе всѣ особенности, составляющія характерную черту странъ, въ составъ которыхъ входитъ или съ которыми граничитъ Дуабъ; всѣ эти характерныя свойства ослабляются по мѣрѣ удаленія отъ границъ Дуаба. Въ области «климатологіи, геологіи, зоологіи, ботаники, этнографіи, поли­тической экономіи, исторіи» —  вездѣ мы найдемъ «all the central and leading facts or typs included in the Duab» (стр. 2). Едва ли теорія автора и соз­данный имъ терминъ имѣютъ будущность. Дуабомъ въ Индіи называется пространство между двумя рѣками, протекающими такъ близко одна отъ другой, что оросительрыя системы обѣихъ рѣкъ составляютъ какъ бы одно цѣлое. Такимъ «дуабомъ» въ Туркестанѣ, насколько мнѣ извѣстно, могла бы быть признана только мѣстность между Чирчикомъ и Ангреномъ. Аму-дарья и Сыръ-дарья въ верхней части своего теченія отдѣлены одна отъ другой высокими горными цѣпями, въ нижней— огромной пустыней; область между обѣими рѣками не представляетъ (и никогда не представляла) ни въ полити­ческомъ, ни въ этнографическомъ отношеніи самостоятельнаго цѣлаго; для будущей экономической жизни края мѣстности, находящіяся внѣ «Дуаба», какъ Хивинское ханство и сѣверная часть Ферганы съ Наманганомъ, бу­дутъ имѣть во всякомъ случаѣ не меньше значенія, чѣмъ середина «Дуаба»—  бассейнъ ЗаряФінапа1).При составленіи библіографическаго обзора авторомъ приняты во вни­маніе и русскія работы, хотя съ нѣсколько страннымъ выборомъ; такъ упоминается учебникъ H.fBv О строум ова и не упоминается «Туркестанъ» И . В . М у ш к ет о в а. В. Б.

386. Абу-Л-'Ала ал-Ма'аррЙ. Мулка-с-сабпл, рисалет Фй-л-ва'з ва-л- хикам. 'Унийа би-пешриха . . . .  Х а с а п  Х у сн й  'А б д -а л -В а х х а б  ат-Т у- нисп. Дамаскъ 1330. 8°, стр. 18." 'А б д -а л -В а х х а б ъ , профессоръ исторіи въ тунисской высшей школѣ 
а л - Х а л д у  и ій й а , извѣстенъ преимущественно работами по исторіи Магриба1 2).

1) Ср. въ книгѣ В. Р и к м е р с а  краснорѣчивыя слова о Самаркандѣ, какъ residential 
capital (стр. 120), и въ особенности о ЗаряФшанѣ, какъ «средней линіи и символѣ» всего 
Дуаба (стр. 276). Вопреки дѣйствительности, авторъ утверждаетъ, будто «on its banks are 
greater cities than on the Amu or the Sir».

2) См., напримѣръ, L a  Domination Musulmane en Sicilie, Tuuis 1905; Contribution it
l ’histoire de l’Afrique du Nord et do la Sicilie, Palermo 1910 (оттискъ изъ сборника Centeuario 
della nascita di Michele Amari); ,^>1
Тунисъ 1330 и др.



— 232 —Н а ряду со спеціальными трудами онъ, слѣдуя симпатичной традиціи современныхъ арабскихъ ученыхъ и журналистовъ, время отъ времени знакомитъ съ произведеніями древне-арабской литературы, издавая до­ступныя рукописи. Къ числу такихъ изданій принадлежитъ и реферируе­мое теперь произведеніе А б у -л -'А л а , которое имѣетъ извѣстное право на вниманіе, хотя бы въ силу интереса, связаннаго съ личностью слѣпого поэта-литератора. Сперва оно было напечатано въ дамасскомъ журналѣ 
т л - Ъ І у к т а б а ш  и затѣмъ выпущено отдѣльнымъ оттискомъ, которымъ мы пользуемся въ настоящей замѣткѣ. Къ сожалѣнію оба этихъ изданія мало доступны европейскимъ ученымъ и нельзя не поблагодарить редактора журнала, энергичнаго М у ха м м ед а К у р д ъ  'А лй, который выпустилъ от­дѣльной книгой подъ названіемъ «Р е с а и л -а л -б у л а г а » (Трактаты краснорѣ­чивыхъ) наиболѣе цѣнные памятники древней литературы, напечатанные въ редактируемомъ имъ органѣ. Сборникъ изданъ въ Каирѣ въ этомъ году (1913 =  1331) п содержитъ, между прочимъ, интересующій насъ трактатъ А б у -л - 'А л а 1).Какъ и въ нѣкоторыхъ другихъ произведеніяхъ нашего поэта, прежде всего приходится задуматься надъ заглавіемъ, точное чтеніе и значеніе ко­тораго едва ли можетъ считаться установленнымъ. Въ самомъ произведеніи намековъ па него, повпдимому, нѣтъ; болѣе авторитетныя рукописи даютъ чтеніе «М у л к а -с -с а б й л », которое и слѣдуетъ, вѣроятно, признать правиль­нымъ съ основнымъ значеніемъ «брошенпое на дорогѣ», т. е. мысли, раз­сыпанныя па пользу всѣмъ, проходящимъ по дорогѣ жизни1 2). Граммати­чески, конечпо, возможны п другія толкованія, но они не имѣютъ за собой рукописной традиціи3).

1) Сборникъ заключаетъ нс мало другихъ интересныхъ произведеній, которыя иногда 
привлекались къ изслѣдованію и въ русской арабистикѣ. Не ли ,(ѵѵгому '''ѵатить вни­
маніе па его составъ: стр. 17—ал-Адаб ас-саійр И бн -ал -М уісаФ Ф а', 55 — ад-Дурра а.і-йа- 
тйма его же, 115 — вторая Йатйма его же, 118 — отрывки и отдѣльныя посланія его же, 
137—отвѣтъ ему ІІа х й и -и б н -З ій а д а , 139—рядъ посланій'Абд-ал-ХамПда, 176 —посланіе 
И бр ах П м а-и б н -а л -М уд аб б и р а , 194 — посланіе И б н -а л -К ар  иха къ А бу-л-'Ала, 214—  
Мулка-с-сабйл, 241 —  Рссаил-ал-иптиксід И б н -Ш ер еФ а  к а й р а в а н с к а г о , 2G9 — Китаб- 
ал-'араб (отвѣтъ шу'убистамъ) И б н -К у т е й б ы , 296 — посланіе Р а ш П д -ад -д й н а  ал -В а т-  
в а т а , 299 — завѣщаніе царямъ А р д е ш П р а  сына Б а б е к а , 302— 314 — Китаб ал-адаб ва-л- 
мурувва С а л и х а и б н -Д ж а н а х а . (Для первой части сборника— посланій И бн -ал -М укаФ Ф а' 
и 'А б д -а л -Х а м П д а  — это изданіе является вторымъ, такъ какъ они были выпущены подъ 
тѣмъ же названіемъ отдѣльно въ 1326(1908) году).

2) Ср. «projectus in via» у M a r g o lio u t h , Index librorum Abu’I-Alae Maarrensis (въ 
Centenario della nascita di Michele Amari, Palermo 1910) — I, стр. 230.

3) Hanp. malqa-as-sebil у B r o c k e lm a n n , Gescbichte der arabischen Literatur (Weimar 
1898)—I, 255, № 4, вѣроятно подъ вліяніемъ каталога рукописей Британскаго Музея — И , 
London 184G, стр. 405, JV° 8 8 8 ,ю, гдѣ данъ (едва ли возможный) переводъ «concursus ѵіае». 
Сомнительно съ грамматической точки зрѣнія чтеніе и толкованіе MolcJci-el-sebil «Liber viam



— 238 —

М у л к с і-с -с а б ііл  является едва ли не самымъ популярнымъ произведе­ніемъ А б у -л -'А л а послѣ его стихотворныхъ сборниковъ, какъ ранняго, такъ и поздняго періода. Оно упоминается почти всѣми авторами, сохра­нившими списокъ его произведеній, какъ И а к у т ъ , а з -З ехеб й  и зависящій отъ нихъ а с -С а Ф ад й 1). Х а д ж ж и -Х а л й Ф а , вѣроятно вслѣдъ за аз -З е - х е б й * 1 2 3), говоритъ объ объемѣ произведенія, опредѣляя его четырмя «к у р - 
р а с а м и »*), т. е. приблизительно 16 страницами, какъ это подтверждается и рукописями. Интереснѣе сухихъ упоминаній тотъ несомнѣнный Фактъ, что особою популярностью это сочиненіе А б у -л -'А л а  пользовалось въ Испаніи, гдѣ оно вызвало даже нѣсколько подражаній. Меньше чѣмъ черезъ сто лѣтъ послѣ его смерти такое подражаніе вышло изъ подъ пера знаменитаго Зу-л-визаратейн ъ  ал-ГаФ икй (ум. 540/1146), везйра И усуФ а-и бн -Т аш иФ й н а4). Черезъ другую сотню лѣтъ такое же подра­жаніе появилось у не менѣе знаменитаго андалусскаго ученаго А б у -Р а б іТ  ал -К ел а'й  (ум. 634/1237), о чемъ сохранилъ упоминаніе а л -М а к к а р й 5). Столь же наглядно говоритъ о распространенности произведенія количество дошедшихъ до насъ рукописей; въ настоящее время ихъ можно насчитать не менѣе шести: двѣ въ Эскуріалѣ6), по одной въ Лондонѣ7) п Петербургѣ8 9), двѣ въ Каирѣ °).
docens» у F l Q g e l ’ fl въ изданіи Х а д ж ж и -Х а л ііФ ы — V II , 115, ЛЬ 12888. К ъ послѣднему 
чтенію примыкаетъ D e r e n b o u r g , Les manuscrits arabes de PEscurial— I, Paris 1884, ЛЬ 467 
стр. 810, переводя заглавіе «indicateur du chemin».

1) C m. M a r g o lio u t h , op. cit. ЛЬ 69, стр. 219 и 230.
2) M a r g o lio u t h , The Letters of Abu-1-'Ala, Oxford, 1898, стр. 135— 136 (арабскаго 

текста).
3) Изд. F lii g e l 'f l ,  loc. cit.
4) Рукопись въ Британскомъ Музеѣ— II, 405 ЛЬ 8 8 8 ,о (а не 11, какъ у B r o c k e lm a n n ’a,

Lx it.)  и въ Эскуріалѣ —  D e r e n b o u r g , op. cit., стр. 347, ЛЬ 519. (У B r o c k e lm a n n ’a упоми­
наніе отсутга'уу'>тЪ)„р _ — чо, въ надо видѣть, именно, подражаніе, а не опровер­
женіе =  refutation, какъ предполагалъ D e r e n b o u r g . Послѣ знакомства съ содержаніемъ 
Му.іка-с-сабйл въ этомъ не можетъ быть сомнѣніи.

5) Analectes, ed. R. D o z y  etc. II, 769, з— 2 снизу. Повидимому, этотъ писатель былъ
особымъ поклонникомъ А б у -л -'А л а : тотъ же ал -М ак к а р й  (ibid. 4 сн.) сообщаетъ, что онъ 
составилъ подражаніе другому сочиненію ал-М а'ар рі? Д-JarL, извѣстному намъ
только по имени. Ср. M a r g o lio u t h , Index, стр. 223, JVs 19, гдѣ вмѣсто 0 4 ^ .  чит.

uMja-. О самомъ сочиненіи и его содержаніи, см. еще Bibliotheca arabico-hispaua —  
IX , 343 и Х а д ж ж и -Х а л й Ф а  — III , 160 J\s 4733.

6) D e r e n b o u r g , op. cit. — I, А» 467 (у B r o c k e lm a n n ’a опечатка 476), з стр. 310 и 
ЛЬ 276,2 стр. 170 (не упомянута В г о с к е і т а п п ’омъ).

7) Catalogus — II, стр. 405, ЛЬ 8 8 8 ,ю (а не 12, какъ у B r o c k e lm a n n ’a).
8 ) D o rn, Catalogue des manuscrits et xylographes orientaux, St.-P . 1852, стр. 209—210, 

ЛЬ 231,7. Объ этой рукописи я уже говорилъ въ ЗВО. т. Х Х Г, стр. 0132, прим. 6 , гдѣ испра­
вилъ неточность каталога D о гп ’а, перешедшую и къ B r o c k e lm a n n ’y op. cit. I, 255 ЛЬ 4.

9) Рукопись хедивской библіотеки — фихрист-ал-кутуб— Ѵ ІІ ,2 стр. 677 (ср. B r o c k e l-  
m a n n —I, 524) и мечети ал-Азхаръ, скопированная съ первой въ 1304 г. ЛЬ 509.



234 —Къ сожалѣнію, пѣкоторый опытъ европейской арабистики говоритъ, что популярпость выпадала далеко не на долю тѣхъ произведеній А бу-л- 'А л а , которыя представляютъ для исторіи литературы ббльшій интересъ. Значительно меньше были распространены тѣ, въ высшей степени ориги­нальныя произведенія, какъ Т ж а л с т -а л -'іу ф іт и , или сборникъ Л у з у м  м а  ла  
й а л за м , которыя до сихъ поръ еще ждутъ своего изслѣдователя въ цѣломъ. По своей трудности они для европейскихъ ученыхъ представляютъ книгу за семью печатями, а на востокѣ надъ ними сверхъ того тяготѣетъ, если нс обвиненіе, то подозрѣніе въ ереси. Средній арабскій читатель ихъ или не могъ понять или боялся понимать. Ббльшій успѣхъ встрѣчали безо­бидныя съ точки зрѣнія мусульманской морали произведенія, въ которыхъ, при столь же блестящей Формѣ, содержаніе не давало повода къ упрекамъ въ невѣріи. Таково было и М у л к а -с -с а б й л . М ы , конечно, едва ли раздѣ­лимъ суровый приговоръ К г е т е г ’а, единственнаго, кажется, арабиста, непосредственно знакомаго съ произведеніемъ, который, упомянувъ про каирскую рукопись, заявилъ— «die Herausgabe verdient es nicht»x). K re m e r  стоялъ на другой точкѣ зрѣнія, чѣмъ современная исторія арабской лите­ратуры. Какъ бы зачарованный Л у з у м  м а  л а йал зам , онъ не хотѣлъ знать другихъ произведеній А б у -л -'А л а  и отбрасывалъ ихъ, коль скоро они пе подходили подъ созданный имъ величественный образъ слѣпца-ФИлосоФа. Для насъ же, при бблынемъ богатствѣ матеріала, необходимо знакомство со всѣми сохранившимися произведеніями А б у -л -'А л а , которыя даютъ болѣе живой, хотя быть можетъ менѣе импонирующій и подавляющій обликъ1 2). Чего-либо новаго для характеристики А б у -л -'А л а этотъ трактатъ не даетъ: по своему содержанію онъ представляетъ достаточно шаблонный въ араб­ской морализирующей литературѣ тинъ сентенцій аскетическаго характера съ совѣтами не увлекаться здѣшней жизнью, а помнить о будущемъ мірѣ. Особой глубины и оригинальности, которая привлекательна въ а л -Л у з у -  
м ій й а ш , здѣсь не замѣтно. Издатель хочетъ видѣть въ М у л к а -с -с а б й л  про­изведеніе послѣдняго періода жизни А б у -л -'А л а  и попытку вернуться къ религіознымъ принципамъ (стр. 3). Съ этимъ едва ли можно согласиться, сопоставивъ М у л к а -с -с а б й л  съ другими произведеніями несомнѣнно послѣд­нихъ лѣтъ: по своему характеру оно ближе подходитъ къ литературнымъ трудамъ А б у -л -'А л а , его комментаріямъ, раннимъ письмамъ и ир., когда опъ пе порывалъ еще связи ни съ литературной традиціей, пи съ тради­

1) ІІЬег die philosophisclien Gedichte des Alni’l-A la  Ma'arry, Wien 1888, стр. 89 и 
прнм. 1.

2) Cp. сказанное по поводу другого мало-извѣстнаго произведенія А б у -л -'А л а  въ 
ЗВО , т. X IX , 5 0 -5 2 .



2 3 5 -ціонной моралью. Видѣть въ М у л к а -с -с а б й л  простое подражаніе старымъ образцамъ было бы ошибочно, но песомнѣнно, что стороннія вліянія здѣсь болѣе сильны, чѣмъ въ послѣдующихъ произведеніяхъ, когда оригинальное содержаніе не требовало больше готовыхъ Формъ для своего выраженія. Одно изъ этихъ вліяній 'А б д -а л -В а х х а б ъ  подмѣчаетъ вѣрно, указывая на проповѣди (полу-апокриФическія добавимъ) до-исламскихъ ораторовъ, какъ К о сс-и б н -С а 'и д а и др. Вліяніе другого теченія стоитъ еще ближе и на этомъ произведеніи отразилось, быть можетъ, сильнѣе, чѣмъ на другихъ. Это —  поэзія А б у -л -'А т а х іи , имя котораго упоминается большинствомъ изслѣдователей, какъ одного изъ предшественниковъ А б у -л -'А л а . Въ дан­номъ трактатѣ подражаніе ему можно видѣть не только въ содержаніи, но и въ языкѣ, который значительно проще, чѣмъ въ позднѣйшихъ произведе­ніяхъ А б у -л -'А л а .Въ Формѣ М у л к а -с -с а б й л  сказывается уже та вычурность и изыскан­ность, которая такъ сильно затрудняетъ пониманіе иногда наиболѣе инте­ресныхъ сочиненій А б у -л -'А л а . Оно представляетъ рядъ небольшихъ от­дѣловъ по числу буквъ алфавита, въ каждомъ изъ которыхъ расположены сентенціи сперва въ риѳмованной прозѣ (съ риѳмой на соотвѣтствующую букву), и затѣмъ повторяются въ стихахъ не только въ томъ же порядкѣ, но иногда и въ тѣхъ же словахъ. Для образца я позволю себѣ привести от­дѣлъ подъ буквой вавъ (стр. 1 7 ,і—ю), хотя вся игра словъ при переводѣ исчезаетъ и блѣднѣетъ1). [Проза].
« Т о в а р и щ и  твѳи уже забл уди л ись . Они стали пить безъ остановки на 

водопоѣ , но не н асы т ил ись . Рѣшенія судьбы ихъ п р и зв а л и  и они сдѣ лали  
п р и ва л ъ . О ст а в и л и  они наслѣднику все, чѣмъ владѣ ли  сами. Р ок ъ  ихъ с к р у ­

т илъ  и опи сверн у л и сь . Загробный міръ встрѣтилъ ихъ по нам ѣ реніям ъ».[Стихи].«Не заблуждайся въ здѣшнемъ мірѣ, обольщенный имъ; вѣдь твои т о -  
в а р и щ и  уже забл уди лись  здѣсь.Попался имъ при жизни водопой; если бы похожій на него утолялъ жажду, они бы н а п и л и сь .Рокъ ихъ позвалъ: «О жители земли, не сдѣлать ли вамъ привалъ?». Они и о ст ановил ись.

1) Въ нѣкоторыхъ случаяхъ я придерживаюсь не изданія 'А б д -а л -В а х х  аба, а ва­
ріантовъ петербургской рукописи, которые будутъ приведены въ концѣ замѣтки. Курсивомъ 
обозначены слова, повторяющіяся въ прозѣ и стихахъ; это до нѣкоторой степени даетъ 
представленіе объ искусственности принятой А б у-л -'А л а  Формы.
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тилъ и онп свернулись.Пусть же послѣ нихъ намѣренія будутъ благими: вѣдь люди получаютъ воздаянія за свои нам ѣренія».
Изданіе 'А б д -а л -В а х х а б а  исполнено по одной рукописи Эскуріала (Derenbourg № 467), которую онъ считаетъ самой древней, такъ какъ она писана въ 523/1129 году1). Это, повидимому, вѣрно, такъ какъ лондонская относится къ Х У — Х У 1 І вѣку, петербургская писана въ 915/1509 году и каирская въ 953/1546; едва ли, однако, можно согласиться съ его словами относительно достоинства этого списка. Языкъ даннаго произведенія А бу-л - 'А л а , какъ мы замѣчали, значительно проще другихъ и не требуетъ осо­быхъ усилій для пониманія: тѣмъ не менѣе въ изданіи имѣется достаточное количество не ясныхъ мѣстъ, часть которыхъ своимъ возникновеніемъ обя­зана несомнѣнно не особенно удовлетворительному состоянію оригинала. Петербургская рукопись въ этомъ отношеніи стоитъ безспорно выше; она, конечно, не разъясняетъ всѣхъ недоумѣній въ текстѣ, но иногда даетъ един­

ственно правильное чтеніе. Интересно отмѣтить, что она находится въ из­вѣстномъ родствѣ съ рукописью, послужившей оригиналомъ для изданія 'А б д -а л -В а х х а б а ; цѣлый рядъ чтепій, отмѣченныхъ на поляхъ рукописи Эскуріала, имѣется въ т екстѣ петербургской (напр. стр. 9,э; 12,8; 15,22; 17,8 и др.). Несомнѣнно, что лицо, сличавшее первую имѣло предъ глазами или нашу рукопись или ея оригиналъ.Чтобы использовать бблыпую удовлетворительность петербургской рукописи, я привожу въ заключеніе варіанты ея къ изданію 'А б д -а л -В а х ­х а б а , отмѣчая * звѣздочкой болѣе удовлетворительныя чтенія1 2).* £5,6—7 оп. 8 p U l ]  j . ^ 1  ip  <ljl J'p  J a I on.;J j  J I jw <ujl 9 o>JI] <j,j> (такъ же и въ дальнѣйшемъ).ю ^11 і і  on. заголовокъ (какъ и въ дальнѣйшемъ). 12* 15 * <U^2; L j l L j  I J U J j .
1) У  D e r e n b o u r g ’a op. cit. стр. 310 и прим. нѣкоторое колебаніе между 623 и 623 го­

домъ.
2) Я  сличаю съ текстомъ изданія 'А б д -а л -В а х х а б а  по отдѣльному оттиску, такъ 

какъ между нимъ и перепечаткой въ «Рееаил-ал-бі/лага» нѣтъ никакой разницы, если не 
считать чисто графическихъ мелочей (напр. 5,15 U Jl-b j вм. L c , J U j ^ ; 6,21 a JJ. в м . 0Ѵ]. и т. д.).
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6.1 *  oy=> 2 J- jli]  L® 4 ^ j L J l ]  o L l l l  sic! 8 dl*!] d̂ -soj* I
ф U JC ^ . Послѣ8 д о б а в л я е т ъ <Oj L  d L llJ  n  j £ l ]  j Q  и  o j^ c l]  L^Lacj.

7.1 ^l>jiJ] J jJ*  3 J* L ^ ]  * J * U  4 j * ]  J C  6 J i U l ]  * J i li J)  9 ^ y JjJ

g l j  11—12 переставляетъ Фразы IbU и *^\ ^  12 e/J] *  16 J j l t *] ^
19 djjli] Hr dbili 23 JLSlcI] J ^ c j ;  Oi>^cJ] oj-л̂ сі 25 J j J^ I  26fc£bXJj]*  i l d ; .

8.1 5 і»аіП] j ĵ j  7 <u=Lo] d J j l i9 и іо переставляетъю -^ J-l] ф :y 4 J  (примѣчаніе 4 отпадаетъ). 15 J- Js ]  *- 16 J-®)]17 ^ilj] £«»JL> sic! 20 *  S h \ l  21 0b jj£ ]  ob^ile 22 on.9.1 a-^J] d̂ *~ 3 J»] J^i 4 * 0 >̂ o/«ebj 7 c ^ b ]  U b
9 ^ j ^/4 11 вставляетъ въ началѣ j C L l  L  ^a J lc ]  d j l c l2 ^j^Jl] j^p.] *  j  15 O^r] vJj^r 17 j_/>] * j J ^ .10,3 J jU] 7 J* i]  * Jsr* 9 «±L] 10 ^ J-ooil.; J-^«] 17 J j  J . .J  ^L*L j 18 J i j ]  •!--11,2 C/JadJ] * Oj^fU; <j<dl«J] (jaJli 3 <JjJ] j j J )  (?); jjcJU]^ ^ i j ]  ^ yu  6 ^ L J J ]  ^ j j J J ;  o,c] *  о/*. (Вѣрно раздѣленъ стихъ: J i s  во
2-мъ полустишіи). і і  переставлено d^lc ; 0j l o J  « jS  із 0Ьс] * cLi^cis J * i ]  *  9̂ 19 l*yy>] *  (какъ требуетъ и размѣръ).12.1 въ текстѣ но на поляхъ J J ]  *  J f j j  2 ^ j ] 5 Jjs»]
і;.- Iti® v£l-U> 6 jS \ .C j\  J^ lc j 8 ^ ] ]  ^ 1; 4--^^) ^j] H:-

\ J i\  vSLil 9 J»H J] J iU J  10 І ]  *  12 ^ J ]13, 1—4 риѳма на LL (resp. u t) 4 ^ J j i J ]  JU U  G £>LJj dCj.iJ £*ІЛі dC,J>»: 
j \ ]  у  v-J j f \  Hr 7 9 ^LJl^] £*L1\j  (стихъ раздѣленъ

вѣрно: L jl *JI) и  ѵ2ііГ] 8 j * >  12 8 L i»] f llix  u  ?̂>] * ^  16 J^L;] J^L' 18 ĵL ŝUj J;.1 4—<*J I] Ц Ĵ -



— 238 —14.2 переставляетъ « j J L J j ,  < j l i J ;  <Lil*Jj] n- <LilaJj 3
9 10 * cjKJj 11 * £ok 13 <Ĵ -] vĴ J; -̂o Oil.;ja * iJ j  14 j J a Jlj J j J .a J j  17 d-iij) ( j l ]  Jeli' ( j l  18 Ja 9  ^ л ] J . x j

19 [ ik jj* ]  Liaj^o sic!; Ik iL ]  LoaLi.ІЭ,9 4C,Ji] ACj.i; t^laij] l^laiuj 12 ^iul-e] & Jj j j * *  18 f ĵ**^*

19 переставляетъ Фразы ^ J j  n Jc; JsLJJ] * JlLJj; J j ]  въ текстѣ 
ПО на ПОЛЯХЪ^' 21 Ĵ] $ ^ я У І  )J 2 2 JpLl] Jilcj =  прИМ. 124 _ J J ]  *  J i ! J  2G16.2 ^_S^J ]̂ Уу, j 4 l ]  i f *  3 ^ , 6  к̂э] Ji^ L ] d-JILС  ̂0 C *LiJj^ sic!] * \ j B %  (размѣръ возстаыовляется п примѣчаніе 3 отпадаетъ);1 0/^яі:?] 4 8 { J ^ s l y  ѵ̂ 1»уы»] 41 9 î LJLI] *̂ ІС dJ f̂ 9 ■!■' ^oaj

JJ) d4* <wJ#Jj 10 ^̂5aJ]  ̂12  ̂13 J Lj] J Ik 14 __̂*c] %

1G i U ]  ^ 9  17 J J J ]  y j l ;  ^LJI] *  IS j4J] o j l j j  19 о/вс] -4- oy*c.Передъ 20 вставляетъ 1*1 )_/: j j f i  )} J > jJ j _ ,  *  d*Lx J j J j  die dJL 1̂* e
21 J * ]  * 22 jjJ^L ob»̂] JkUl 0jLo; bj <Csfr« 0c] fjl df̂ j ĵJl П е­редъ 23 вставляетъ LDJ Jisf  ̂(Jfj * dJ sU <Д1) Jj. 23 JLcU] U J i .17,2 ^Ls*°] «̂ Lolx*9; Цэ] j-ii; ^ oLj] ^.ob; \jy] I jJ  3 ®̂JJ>] ^pl^Ly

5 ^ G  _j&\ ( jF i  _/*"] 4- ,̂®̂ *зс; Аіал Oil.!7 О j^*J] * U j ) ^  3 J * ]  ■• ^jLLLj J J J a  9 J_̂ -acJ] j J * ]

12 послѣ }Цс добавляетъ *}L® j ^ c  ljl?; )! on. ig ^ c] J *  и  J« 4  J » j ;  j i l l ]18 CfL z ]  l i  s i  19 5 ^j^l] 0̂ ®Ls? ^9j 20 J ^ s ll]  21 ( & * ]

^-*-й J « j .18,3 Alik]] :'i.- dlLiJ 4 L j Lj ^U J a± 3 j ] C o U j  « J L i ]  J$9 G J l ]7 otLj] o jljy , ^jL] *)Г#9 8 (JiaJ j 5̂-ij] *  Ja iJI  0  9 J^ ]J . « i ; * ^j J J j ]  J^-l j j  ^^®] j i o  *^-jj] J ]  ^  i 2 А*,л^] * 13 *—-a1]
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Вмѣсто U  ^1*1 <jul Â J  ^ J a-іі bU^Jl (jiJ-o J<XГЦ  JT , J >  U jL  j c  <jul j [oj <ui.
И. Крачковскій.

Царское Село.
Декабрь 1913 г.

387. Th. Kluge, Beitriige zur Mingrelischen Grammatik (Memnon. Z eit- schrift fiir (lie Kunst- und Kultur-Geschickte cles Alten Orients, 1913, т. V I I , тетр. 1/2, стр. 46— 63).Передъ нами первая часть «Матеріаловъ для мингрельской грамма­тики», гдѣ г. K lu g e  излагаетъ Фонетику мингрельскаго языка и его мор- 
фологію, за исключеніемъ спряженія, обсужденіе котораго послѣдуетъ, оче­видно, въ обѣщанномъ продолженіи.Г .  К . изучалъ мингрельскій языкъ на мѣстѣ, въ Ново-Сенакѣ, лѣтомъ 1912 г. (стр. 46). Однако, несмотря на это благопріятное обстоятельство, работа г. К . не только не вноситъ въ изученіе мингрельскаго языка чего- либо новаго и цѣннаго сравнительно съ тѣмъ, что уже было достигнуто по данному предмету въ работахъ проФ. А л . Ц а г а р е л и 1) и въ обстоятельной на эти работы рецензіи П . Ч а р а п  на грузинскомъ языкѣ1 2), но явно идетъ назадъ. Поэтому слѣдовало бы трудъ г. К . пройти молчаніемъ, но въ виду того, что Кавказомъ и его языками интересуются ученые, которые могутъ опереться въ своихъ работахъ и на книгу г. К , разборъ ея мнѣ кажется желательнымъ.Для г. К . остались недоступными вышеназвапные труды проФ. Ц а ­гарел и  и Ч а р а и , посвященпые спеціально изученію мингрельскаго языка. К . незнакомъ и съ новѣйшими трудами по яфетическому языкознанію, гдѣ онъ могъ бы найти кое-что полезное для себя по обсуждаемому имъ пред­мету вообще, въ частности же по вопросу о происхожденія мингрельскихъ Фамилій, затрагиваемому имъ во второй части предисловія (стр. 46). Г . К ., указавъ на важность собиранія мингрельскихъ Фамилій и на трудность ихъ толкованія, говоритъ, что Фамиліи эти распадаются на два класса: 1) съ окончаніемъ на -de (-je)3) сынъ и 2) съ окончаніемъ на -а, причемъ Фамиліи перваго класса г. К . считаетъ почему-то болѣе трудными пока для толко­ванія, чѣмъ Фамиліи второго класса. Фамилій съ окончаніемъ на -de опъ

1) Митрслъскіе этюды, омо. I— II, Петербургъ 1S80.
2) Megruli dialcqtis nadesaobrivi damokidebuleba qar9ul9an, журналъ Moambe 1895, 

Ш  X , X II , 1S96, №& I, II, Т и ф л и с ъ .
3) Въ скобкахъ приводимъ транскрипцію г. K lu g e , когда она расходится съ нашей.


